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Vaszary Kolos. 
Irta: Hock János. 

Kolázsvár, május 28. 
A magyar katholikus egy 

háznak ünnepe van. Azt a fél- 
százados évfordulót ünnepli, ami- 
kor egyházfejedelmét, Vaszary 
Kolos hercegprimást pappá szen- 
telték. Ötven év a szükre mért 
emberi kor határai között már 
magában véve esemény. Hátha 
még ez a félszázados mult egy 
olyan férfiu pályafutását vonja 
fénybe, aki szédületes emelke- 
déssel az ország legelső méltósá- 
gába jutott ? ! 

A keszthelyi szegény szücs- 
mester fia hermelines biborpa- 
lástjában ma ott ül a született 
hercegek sorában. Nem a szüle- 
tés esetlegessége adja meg neki 
ezt az előjogot, hanem egyházi 
méltósága. Micsoda hatalmas 
demokratikus vonás ez a katoli- 
cizmus hierarkiájában! Ma a leg- 
alsóbb réteg pórszeme vagy. De 
ha te akarod, holnap pappá le- 
hetsz, talán püspökke és ki tudja, 
hogy egykor nem tartbatsz-e a 
trónhoz is igényt ? Felküzdheted 
magad Szent Péter székéig, ahol 
világrészek felett nralkodhatsz 
fegyver nélkül. Világmozgató 
eszmék hirdetője lehetsz, mert 
gondolataid érdekében milliók 
beszélnek a szószék márványán 
és a sivatag fövenyén. Földi ha- 
talmasságok borulnak eléd, hogy 
csókolják lábaidat. Fájdalmaidat 
nemzetek érzik, homlokod redőit 
világrészek könnyezik meg. 

Micsoda erő van ebben a 
hierarkikus szervezetben, amely 
szabaddá teszi a versenyt min- 
den tehetségnek? Osztáiykivált- 
ságot, születési előnyöket nem 
ismer, de megkorónázza a szel- 
lemi értéket és fölszabaditja az 
egyénben az erkölcsi erőt. Ez a 
demokratikus gondolat inditotta 

a protestáns Macaulayt, hogy a 
katolicizmus papi szervezetéről 
nyilatkozzék : 

– E rendszer biztositani 
fogja az egyház életét még ak- 
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kor is, mikor idővel az ausztrá- 
lai utazó London romjaihoz jön, 
hogy lerajzolja utinaplójába a 
London-Bridge összeomlott ive- 
zeteit. 

A primási szék hazánkban 
is a demokratikus karriér zenitje. 
A közpályán való emelkedésnek 
csucspontja Főpásztora a katho- 
likus magyarságnak és legelső 
közjogi méltósága az egész or- 
szágnak. Egyházfejedelem és fő- 
zászlós úr egy személyben. Haj- 
dan nádorhelyettes. Ma a király 
első tanácsosa és a nemzeti jo- 
gok legfőbb ellenőre. Történelmi 
szent ereklyénket, a magyar ko- 
ronát, amely állami szuverénitá- 
sunknak közjogi szimboluma, ő 
teszi föl a magyar király fölkent 
fejére. Ö fogadja el Isten oltára 
előtt azt a szent esküt, amelyet 
az ország ura az alkotmányra és 
a törvények megtartására letesz. 
Mert a mikor a magyar nemzet 
valakit örökös ura gyanánt —ha 
többé nem ispajzszsal, hanem a 
megkoronázással — maga fölé 
emel, ezt csak a primás kezébe 
letett, de az egész nemzetnek 
adott esküreményében teszi. E 
szent eskühöz kapcsolódik a hü- 
égnek, azengedelmességnek ön- 
kéntes alávetettsége. Éljen a ki- 
rály, mert benne látjuk meg- 
személyesitve alkotmányunk — 
szentségét és sérthetetlenségét. 
Hiszen mikor Istenre hivatkoz- 
av azt a szentesküt az ország 
bizalmi emberének kezébe le- 
teszi. 

Vaszary Kolos életének alko- 
nyán nyugodt lelkiismerettel te- 
kinthet végig életpályáján. Nem 
ő kereste a primási széket. Őt 
keresték ki reá. Beteges ambició 
szelid lelkében sohasem élt és a 

csillogó külső fényért szivének 
nemesebb tartalmából nem is 
kellett semmit feláldozni. Nem- 
zeti érzéseinek szeplőtlenségével 
foglalhatta el diszes állását és 
fajszeretetének zománcát vérta- 
gadás soha el nem homályosi- 
totta. 

Vezérszerepre nem vágyott, 
érett gyümölcsként hullott az 
ölébe. Mikor a türelmetlenségnek 
és vallási gyülölködésnek salakja 
reárakódott a magyar szivekre 
és mi egymással szemben nem 
alkotmányjoggal állottunk ke- 
zünkben, hanem dogmatikus ká- 
tékkal: az ő szelid, türelmes lel- 
két állitotta a gondviselés minta 
gyanánt a legelső főpapi székre. 
Jeligéje lett a Pax, a krisztusi 
szeretetnek örök jelszava. Mert 
csak alakoskodó, hazug vallási 
érzés viszi az embert a feleke- 
zeti gyülölködésig. Az igazi val- 
lásosság Krisztus követésének 
megtalálja az utját az általános 
emberszeretetnek. 

Ecce sacerdos magnus ! A bé- 
kének és a szeretetnek az apos- 
tola ő. Jóságos szive ott ül arcá- 
nak szelid tekintetében, ajkainak 
örökös mosolygásában, meleg ér- 
deklődésében, beszédjének bizal- 
masságában. 

A nemzetiségiek. 
Akik a magyarok állami és 

nemzeti szuverénitását törvényesen 
képviselő parlamentünkben a nem- 
zetiségi képviselőknek legutóbbi 
elmondott beszédeit kellő figye- 
lemmet olvasták, a legmélyebb ag- 
godalom kell, hogy megszállja szi- 
vüket. Mert nem titkolható el to- 
vább, hogy közvetlenül körülöt- 
tünk és fölöttünk sürü, vészthozó 
fellegek gomolyognak össze, ame- 
lyek ugyancsak pusztulással fenye- 
getik édes hazánkat. 

De vajjon kik az okai annak, 
hogy igy hálálják meg a , testvé- 
rek" (l) azt a páratlan türelmet, 
melyet a magyar nemzet velük 
szemben folyton tanusit? Kik az 
okai annak, hogy igy fizetik vissza 
azt a lojalitást, amelylyel, megbo- 
csáthatatlan könnyelmüségtől ve- 
zéreltetve, a magyar törvényhozás 
1868-ban megalkotta a nemzeti. 
ségi törvényt 3 Páratlan élhetetlen- 
ségünkön s nemtörődömségünkön 
kivül: az agitátorok, a Bécsből, 
Szentpétervárról, Bukarestből és 
Prágából megfizetett agitátorok. S 
kik azok ? Talán oly egyének, kik 
meg vannak győződve arról, hogy 
az ő propagandájuk uj szerencsé- 
sebb korszak kezdeményezője lesz ? 

Oh nem, hanem magyar állampol- gárok, (ügyvédek, tanitók, papok, orvosok) kik nem átalják édes ha- 
zájukat elárulni és annak az or- szágnak a vesztére törni, mely 
táplálja őket s kik oly eveket hirdetnek, amelyeknek az ellen- 
kezőjéről legjobban ők maguk vannak meggyőződve. 

Aknamunkálataik pedig termé- keny talajra találnak. Nem csoda, hiszen az irni és olvasni nem tudó 
parasztság szellemi termékek ut- 
ján a magyar eszmevilággal nem ismerkedhetik meg s a magyarság 
a legkevesebbet tesz arra, hogy 
fölvilágosittassék s alaposan fölis- 
merhesse önző ámitóit.. Ami 
pedig a fiatalságot illeti, amely az 
ő iskoláikban tanulta az irást és 
olvasást és ugyancsak ott ismer- 
kedett meg annyira amennyire a 
magyar nyelvvel (de sok iskolá- 
jukban még ma sem tanitják azt 
rendesen), az még tultesz a férfi- 
akon és öregeken. De mi egyebet 
várhatunk egy olyan ifjuságtól, 
melynek vezérei maguk a legve- 
szélyesebb agitátorok. 

Hogy ily körülmények között a 
dákóromanizmus és pánszlávizmus 
napról-napra nagyobb tért hódit, 
az csak természetes. 

Es ezzel a nemzetiségi irány- 
nyal szemben mi a kényelmes re- 
zisztencia álláspontját foglaljuk el. 
Ama kevés kivételt képező tani- 
tók, akik kötelességük és hivatásuk 
tudatában az iskolájukban magyar 
szellemben tanitanak, semmivel 
sem becsültük többre azoknál, akik 
a tulzó nemzetiségi idea szolgála- 
tában állanak. A kötelességét 
ismerő tanitó tehát csakhamar 
arra a meggyőződésre jut, hogy 
az ő hazaszeretetének ugyanaz a 
jutalma, mint a másik — haza- 
árulasnak. Sőt az a fanatikus nem- 
zetiségi tanitó agitációi révén az 
illető nemzetiségi egyesületektől 
állandó , tiszteletdijata huz, ugy, 
hogy anyagi gondoktól menten 
töltheti életé, — a kötelességét 
és hivatását teljesitő pedig üldöz- 
tetik és családjával együtt nyo- 
morogni kénytelen. Hogy ily kö- 
rülmények között buzgalma ellan- 
kad, caak természetes. És ki adja 
meg ennek az árát? Cgakis a — 
magyarság!,.. 

Vannak törvényeink, amelyek 
szerint az a tanitó, aki a nemze- 
tiségi agitációkban vesz részt. el- 
veszti állását és azzal együtt nyug- diját is. De mikor alkalmazzuk ezt a törvényt? Soha! Megengedjük, eltürjük, hogy a fiatalság megta- 

Megérkoztek! 
Az élismert solid és pontos kiszolgálás ! 

Blouse és 

Simon és Lő 
Női divat és fehérnemü üzletében az összes tavaszi és 

Ruha (costüm) kelmék, Franczia és belföldi 
Kretonok és ruhadiszek. Napernyők és 

rinez czég Wesselényi Miklós- 
utcza 15. sz. alatti 

nyári ujdonságok, u. m. Női 
Delainok Zephirek, Batistok, 

Blousok nagy választékban. 
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nulja gyülölni a magyar hazát, a 
magyarságot, szóval mindent ami 
magyar. Egyedüli hathatós eszköz 
a nemzetiségi tanitók jobb ellen- 
őrzésére, valamint az ifjuság ma- 
gyarositására a nemzetiségi vidé- 
keken levő felekezeti iskolák álla- 

móositása volna Irtak és szónokol 
tak is már arról nagyon sokat, de 
mind hiába; a törvényhozás irány- 
adó tényezői minden egyéb grava 
ment fontosabbnak tartanak annál 
és mind e ok irás és szónoklás- 
nak az eredménye: mindeu a ré- 
giben marad. . 

Az iráuyadó körök nemtörő- 
dőmségét pedig a nemzetiségi vi- 
dékeken lakó magyarságnak kese- 
rüen kell tapasztalnia. Hiszen a 
rbmánok és tótok nyiltan, tünte- 
tőleg teszik, hogy azt a megfize- 
tett agitátort, akit a törvény igaz- 
ságos keze nagy ritkán utólérni 
akart: martirnak nyilvánitják és 
ezenkivül a tulzó nemzetiségi idea 
fanatikus hirdetése miatt hüvösen 
töltött idejére fényes anyagi és 
erkölcsi kárpótlásban részesitik. A 
szegény elámitott már annyira el- 
butult, hogy még pénzt is áldoz, 
csakhogy az amugy is fényesen 
megfizetett bujtogatók életüket 
még uagyobb fényüzésben és gaz- 
dagságban tölthessék. Ily körülmé- 
nyek között talán felesleges emli- 
ten,, hogy ezek a pénzhajhászó 
elemek direkte az agitátori pá- 
lyára készülnek és hogy száz meg 
száz oly román és pánszláv férfi 
van hazánkban, akik kizárólag a 
magyar elleni bujtogatásból élnek. 

Hát ez az eredménye a nem- 
zetiségiekkel szemben tanusitó 
passziv rezistenciákaak. Már pedig 
e kérdésben erélyes aktiv és nem 
passziv politika pénzáldozatokkal 
is van egybekötve, ugy azoktól 
sem szabad visszariadnunk, külö- 
nösen akkor, midőn arról van szó, 
hogy a magyar fajt erősitsük és 
szent István birodalmának lakóit 
a magyar állam és a kulturpoli- 
tika számára meghóditsuk. 

Vissza jön-e a 
granicsár ? 

Ennek a keserves válságnak a 
során alig van számbavehető ma- 
gyar név aki Tisza bukása óta 
a miniszterelnökséggel kombináci- 
óba ne jött volna. De tekintettel 
Bécs alkotmánytipró szándékaira s 
a makacs ellentállásra, melyet a 
nemzet irott törvényeivel szemben 
tanusit, nem akad vállalkozó, aki 
ilyen körülmények közöttt Magyar- 
ország kormányszékének elfoglalá- 
sát hazafiui lelkiismeretével össze 
tudná egyeztetni. 

Ahol a magyar nemzeti törek- 
vések hajótörést szenvednek, ter- 
mészetes, hogy legott felbukkan 
Khuen-Héderváry Károly gróf neve, 
a hirhedt granicsáré, akit annak 
idejében még az immár bukott 
kormánypárt is kitessékelt, majd 
pedig Széll bukása után mégis 
ideráncigáltatván Bécs parancsából, 
Chlopyt követőleg, még a bukott 
párt is leszavazott. A szerencsét- 
len kezü, nemzete ellen vétkes 
Tisza megy és ha a Burgban el 
vannak tökélve, hogy ezt a bünös 
rendszert tovább fenntartják, mig 
a nemzet türelme a legszélsőbb 
háborgásban ki nem tör, ki jö- 
hetne más Tisza után, mint Ma- 
gyarország egyik rossz szelleme, 
Khuen.-Héderváry, a granicsár. 

Sokszor felmerült a neve, még 
többször megcáfolták, de most a 
lehető legpozitivebb formában me- 
rül fel ma ujra, hogy Bécs neki 
szánta az alkotmányunkkal ellen- 
kező ideiglenes minisztérium főnök- 
ségének hazafiatlan szerepét. Hogy. 
ez legalább ebben az órában meny- 
nyire pozitiv, ezt bizonyjtja magá- 
nak Khuen-Hédervörynak követ- 
kező nyilatkozata : 

— Szivesen feláldozom ma- 
gam Magyarországért. Mert ha 
nem vállalnám a miniszcerelnök- 
séget, még jobban kiélesednék 
az ellentét a magyar nemzet és 
a dinasztia között. 
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Ehhez nem kell "ommentár. 
A granicsár Bécsben már csoma- 
gol és valószinüleg jövő kedden 
már megjelenik ujabb átok gyanánt 
kinevezése a hivatalos lapban. - 
Merészkedik majd e fériu — ez 
a biztos értesülésüink — indemni- 
tást és ujoncot kérni a magyar 
képviselőháztól, hogy azután mind 
a kettő megtagadtatván. a Házat 
törvénytelenül, királyi kézirattal 
bizonytalan időre elnapolja. - A 
nyár során azután az ismert arc- 
piritó formában ujabb kisérletek 
fognak történni a válság megoldá- 
sára, e kisérletek eredménytelen- 
sége ok legyen az országgyülés- 
nek ex-lexben való, második tör- 
vénytelen szétkergetésére. 

Hogy a granicsárnak ez a 
diszes szándéka meg var, bizo- 
nyitják következő szavai : 

— Mégis csak a képviselő- 
ház ujból való feloszlatása és az 
uj választások hozhatják meg a 
végérvényes kibonyolódást. 

Ezt a hitvány politikát már 
nem megbuktatni, de megfojtani 
kell. – 

A ki megérdemlette az 
: elismerést. 

Egy ünnepről olvasunk az uj 
ságokban, egy ünnepről, amelynek 
a hőse egy öreg parasztember 
volt: Safarik János, Apponyi Al- 
bert gróf aratógazdája. Félszáz 
esztendőnél nagyobb ideje, ötven- 
három év óta szolgálja az ő földes- 
urát öreg Safarik János. Most 
diplomát kapott a hüségéért a 
magas kormánytól, jutalmat is ka- 
pott, de mindennél nagyobb jutalma 
mégis az volt, hogy nemes gaz- 
dája, a kinek egy ország lesi a 
szavát, élste e nagy vasárnapján 
odament hüséges cselédjét ünne- 
pelni és beszédben magasztalta őt, 
a szegény, öreg zsellérembert. A 
beszéd dicsősége egészben a Sa 
farik Jánosé, koszoruja őt illeti, 
de értelmében, tanulságában mind- 
nyájunkké, az egész magyarságé, 
mint Apponyi Albertnek minden 
tevése, mondása. Ez az alkalom- 
nak mindig fölötte áll, értékben 
és tartósságban, ezért egy részet 
el kell, hogy követeljük Safarik 
Jánostól mindnyájunk számára. 

— A munkának törvénye, mon- 
dotta a többi között Apponyi Al- 
bert gróf Ederhardon, mindnyá- 
junknak szól. Nemcsak annak, a 
ki ar,a rá van szorulva, hogy 
mindennapi kenyerét vele keresse, 
hanem szól azoknak is, a kiket a 
gondviselés földi javakkal megál- 
dott, Ezek kötelesek a saját ke- 
nyérkeresetükcre nem szükséges 
munkaerőt embertársaik javára 

—
 

bajjal, hogy sokan vannak, 

forditani .Én, kedves barátaim, nem 
mernék a szemetekbe nézni, ha 
nem tudnám, hogy olyan munkás 
vaggok, mint Safarik János, mert 
mikor körötökből eltávozom, nem 
mulatni megyek, hanem dolgozni 
a hazáért. 

Szebben, egyszerübben, vilá- 
gosabban és több őszinteséggel a 
munka tiszteletét, kötelességét és 
az élet nemesebb fölfogásának tör- 
vényét megszövegezni nem lehet. 
Nagyobb tisztasággal és melegség- 
gel nemesebb és önzetlenebb igaz- 
ság meg nem szólalhat A mit 
mond, annak megtisztelő ereje 
első sorban azé, a kit ünnepelt; 
de a mi benne figyelmeztetés: 
másoknak szól, nagyobbaknak és 
többeknek. 

Mert vajjon a gondviseléstől 
anyagilag megá dottak, a tehető- 
sek és dusak vajjon mind ugy él- 
nek-e ebben az országban, a hogy 
Apponyi Albert gróf gondolkozik 
és cselekszik ? Vajjon az egyik, a 
kisebbrendü és szükebb körü mun- 
kától föloldottságot kötelességnek 
ismeri és érzi-e mind egy mas 
munkára, egy nagyobbrendüre és 
magasabbra szárnyalóra ? Dolgo- 
zike ebben az országban és ezért 
az országért minden fia, a kinek 
megvan a módja hozzá, hogy 
he yélhessen is, ha neki ugy tet- 
szik ? Ugy van e vele mind, mint 
Apponyi Albert gróf, hogy „nem 
merne a szemébe nézni a munkás 
embernek", ha nem érezné magá- 
ban a munka öntudatát és a tel- 
jesitett kötelesség nyugalmát ? 

Nagyon jól tudjuk, hogy nem 
mind ilyen. Meg csak nem is min- 
den harmadik, sőt nem is minden 
tizedik. Ez is egy szerencsétlen. 
sége, baja ennek az országnak. Nem 
lenne azonban teljes a helyzet 
tragikuma, ha a dolog - még 
rosszabbul nem lenne Azzal a 

a kik 
nem teljesithetik azt a gyönyörü 
kötelességet, a melynek oltárán 
Apponyi Albert gróf az ő nemes 
szive tüzével gyujt lángot, fájdal- 
mas vés ességgel versenyez azok- 
nak a jóknak és kiválóknak a 
tragikuma, a kik önzetlen készség- 
gel teljes lélekkel mennének dol- 
gozni, tenni a hazáért és egy fa- 
gyos tagadás fátuma megállitja 
őket a küszöbön. 

Andrássy Gyula grófra gondo- 
lunk e pillanatban. Arra a kiváló 
és nemes férfiura, a ki testileg 
gyönge ember, szive e pillanatban 
tele testvéri gyászszal, minden 
hiuságtól idegen, a hatalom és a 
rang javára rászorulva nincs; a 
nyugalomra és a pihenésre annál 
inkább: de azért itt állt nemes 
készséggel hazája szolgálatára, 
dolgozott, fáradt semmi másért, 
mint hogy nemzete igazát védje 
nyugalmát biztositsa, boldogulását 
segitse. Neki más nem jutott, mint 
a munka és ha a munka kezdete 
sikerül - még több munka. E 
pillanatban ugy látszik, hasztalan 
volt nemes készsége, önfeláldozása, 
fáradozása. Olyan gonosz a hely- 
zet, hogy megköti még a kart is, 
a mely arra emelkednék, hogy jó 
munkát végezzen. 

Igazán fuldokolnunk kellene 
ebben a fojtó feketeségben, ha 
nem világitana az a fényesség, a 
mely éppen ezeknek a férfiaknak 
a lelkében ragyog. De, hála Isten- 
nek, ez a fényesség megvan és 
előbb-utóbb, de okvetlenül ki fog 
vezetni bennünket ebből a hideg 
sötétségből. 

1905. Május 29 

Donna Feliczia tra- 
gédiája. 

Sevillában történt az alábbi 
eset, amely méltó arra, hogy a 
jelenkor legnagyobb költője irjon 
róla balladát. Artatlan szép leány 
volt Donna Felicia, amikor ráve- 
tette szemét egy büszke és dus- 
gazdag spanyol nemes, Don dAl- 
meida. A hiszékeny leány nem tu- 
dott elleuntállni a lovag csápitásá- 
nak és követte őt várába 

Itt csakhamar a legszomorubb 
valóra ébredt a megtávedt leány; 
a csábitó örökre esküdött szerelme 
nem tartott tovább egy pár nap- 
nál és a szerencsétlen leányt el- 
távolitotta várából. 

Sok megpróbáltatáson ment 
keresztül Donna Feliczia mig egy 
cirkuszhoz került, hol lassankint 
állatszeliditőnővé képezték ki. 

Gyönyörü szép nővé fejlődött 
már ekkor a leány, aki egy se- 
villai cirkuszban produkálta magát 
krt idomitott párducával. 

Egy ilyen circuszelőadáson je- 
len volt a csábitó Don d'Almeida 
is, ki már az elsó látásra forró 
szerelmet kezdett érezni a szép 
nő iránt, nem tudva persze, hogy 
az nem más, mint szerencsétlen 
kis áidozata, Donna Feliczia. 
A szerelmes lovag rögtön az 

előadás után tudtára adta az imá- 
dott nőnek forró érzelmeit - de 
ekkor felismerte Donna Feliciát. 

Térdre hulva kérte bocsánatát 
és esküdözött, hogy uj szere:me 
tartós, örök lesz. És mig a szép 
nő arcára mosolyt erőltetve látszó- 
lag elhbitte a lovag esküit, az el- 
fojtott indulat, a régi hütlen meg- 
csalatás fájdalma, rettenetes bosz- 
szu gondolatát érlette meg agyá- 
ban. Egy Don d'Almeidát ábrázoló 
modeltt csináltatott, ezt lakásán 
elhelyezte és a két fenevadat na- 
ponkint ráuszitotta. 

Végre elérkezettnek látta az 
időt bosszu tervének kivitelére 
Egy napon, midőn a szerelmes 

lovag a szép nő lakásán talán épp 
szerelméről biztositotta Donna Fe- 
liciát, ez egy villanyos gomb se- 
gélyével megnyitotta a fenevadak 
rejtekajtaját, melyek berohanva, 
egyenesen rávetették magukat az 
élő Don d'Almeidára. Ebben a 
borzalmas pillanatban azonban fel- 
ébredt a nőben elfojtott égő sze- 
relme a lovag iránt és elkesere- 
detten vetette magát ostorával az 
imádott férfi és a fenevadak közé. 
Későn volt. - A megvadut bes- 
tiák eltávolittatvan a lovagtól, ur- 
nőjüket támadták meg és pár pil- 
lanat alatt széjjeltépték. A sulyo- 
san megsebesült Don d Almeida a 
fö dön fetrengyve - nem mehetett 
segitségére annak a nőnek, kit ő 
oly mélyen bántott meg, de akl az 
igaz, örökké tartó szerelem által 
vezéreltetve, életét dobta áldoza- 
tul, hogy őt megmentse. 

CSARNOK. 
A hozomány. 

A szálló terrászán ültünk, jég- 
behütött italok mellett, szép asz- 
szonyok társaságában. Mindenki 
elmondta a maga historiáját. 

Amikor a szomszédomra került 
a sor, igy kezdte: 

— Én, hölgyeim, kétszer vet- 
tem feleségül ugyanazt a nőt. . . 
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Istenemre, igen. Kétszer ugyanazt 
a nőt, még pedig törvényesen hit- 
vesül, sőt ugyazon anyakönyvi hi- 

talban, mind a kétszer. 

Germaine Leduc kisasszony még 
gyermek volt, amikor anyját el- 
vesztette. Atyját a csapás annyira 
megrenditette, hogy többé nem 
gondolt második házasságra: Egész 

életét egyetlen gyermekének a 
nevelésére áldozta, nem kimélve 
sem költséget, sem fáradságot. 

Az ő és az én családom régóta 
benső baráti összeköttetésben állt 
egymással és Germainet már ki- 
csiny koromban nekem szánták. 
Jegzeskként nőttünk fel s amikor 
a szerelem kicsirázott a szivünkben, 
az apai gidás sem késet. Eljegy- 
zésünket nagy pompáva! ültük meg 
s két hónappal későbbre tüztük ki 
az esküvőt, amikor aztán várat. 
lanul súlyos csnpás érte a családo- 
mat. Atyám vagyonát egy régi 
barátja, hirneves bankár kezelte s 
egy napon bucsu nélkül elvitorlázott 
Amerikába. 

Házasságról immár nem is ál- 
modhattam; hiszen koldussá lettem 
s szivtelenségnek illet volna be, 
imádottam a rossz sorsom meg- 
osztására kényszeritenem. Magam 
bontottam fel tehát a mátkaságun- 
kai. Germaine azonban sze-etett s 
a bennünket ért csapás nem változ- 
tatta meg az érzelmeit. Atyja a 
derék Ledue ur, elégségesnek látta 
a maga vagyonát kettőnk számára 
is, igy tehát a házasságot mégis 
megkötöttük, 

Amikor aláirtuk a házassági 
szerződést, Leduc ur, jól megfon- 
toltan azt a föltételt kötötte fri- 
gyünkhöz, hagy a vagyona, amely 
Germa ne öröke lesz, el nem ad- 
ható Amely napon tehát a birtokot 
eladnók, azon a napon a bázas- 
ságunk felbomlik. De mit törődtem 
én mindezzel! Szerettük egymást 
és boldogok voltunk. 

Boldogságánk sokáig is tartott, 
mignem egy felhő beárnyékolta azt. 
A feleségem atyja meghalt. Szegény, 
jó ember, keservesen megsirattuk 
őt s eltávozása után valósággal 
üresnek éreztük a világot. 

Néhány év mult el a csapás 
után változatlan békességben, ami- 
kor aztán a sors ismét ujabb bo- 
nyodalmakat rendezett nekünk. A 
szociális krizis pangást hozott a 
földmivelésbe: a rossz termés, a 
munkások Házadása egyszerrn an- 
nyira megapasztotta a jövedelmün- 
ket, hogy kevés volt a megélhetés- 
re. Az a csekély fizetés, amelyet 
a hivatalom révén kaptam, vajmi 
kevés volt arra, hogy az igénye- 
inknek megfelelően éljünk, másra 
kellett tehát gondolnunk, hogy a 
helyzetünkön könnyitsünk. 

A pénzintézeteknéi, ahol a bhi- 
vatalom volt, épen ez időtájt va- 
lami pompás uj vállalatról beszél- 
tek, amelyhez tőkét kerestek. — 
Részvénytársaság alakult s előre 
látbató volt a búsás osztalék. A 
részvények azonban egyenkint nem 
voltak kaphatók, csak bizonyos 
Trészösszegben, ehhez pedig nagy 
összegre volt szükség. 

Mindent elmondtam a felesé- 
gemnek, aki a hallottak fölött mé. 
lyen elgondolkozott. De nem vála- 
szolt. 
— Ha most pénzünk volna — 

mondtam — gazdagságot szerez- 
hetnénk 
— Mennyi pénzre volna szük- 

ség, hogy mi vásárolhassunk a 
papirból ? — kérdezte hirtelen. 

— Háromszázezer frankra. 
— Atkor vegyük meg. 
— Igen ám, de miből? 
– A hozományomból. 
—– Hogyan ? Hiszen a vagyon 

fölött nem rendelkezünk, a birtok 
csak ugy adható el, ha a házas- 
ságunk felbomlott. 

Germaine arca felragyogott egy 
gondolattól. 

— Megtaláltam! Megtaláltam 
a módot, hogy megvásárolhassuk a 
papirokat. Ne ellenkezzél, hanem 
engedelmeskedjél mndenben : aka- 
rom, parancsolom ! . . . Öleld meg 
hamar a feleségedet, aztán hallgass 
meg; elmondom . 

k 

Nehány nap mulva nagy tár- 
sasagot bivtunk meg ebédre. Az 
ebéd pompás volt, a hangulat 
örömmel teli, a pezsgő sem hiány- 
zott az asztalról. 

Az ebéd végeztével valami ál- 
talános érdekü dolog került szóba, 
amihez én is hozzá szólt.m. 

Germaine felpattant s épen az 
ellenkezőjét állitotta. Én h vesen 
visszafeleltem, ő még hangosabban. 
Több nem kellett; hozzá futottam 
s mielőtt valaki megakadályozha- 
tott volna, gyengéden megütöttem. 

Valamennyi vendég egyszerre 
k zénk vetette magát, de Germaine 
hallani sem akart bocsánatról. 

– Önök a tanuim, — kiál- 
totta - jol van, majd lesznek 
szivesek velem a birósághoz jönni. 
Majd szerzek én magamnak elég- 
tételt ! 

És minden kérlelés ellenére, 
távozott, becsapva maga után az 
ajtót. 

Másnap már beadta a válóke- 
resetét. Az ügyvédje valami távoli 
rokona volt, aki nagy buzgalom- 
mal vitte a pört. Hála jó össze- 
köttetéseinek, fél év sem telt el s 
már szétválasztott bennünket. A 
biró engem mondott vétkesnek, én 
pedig megnyugodtam az itéletben. 

Germaine tehát szabaddá lett s 
első dolga volt eladni a birtokot, 
melynek árát a vevője készpénz- 
ben fizette ki. - Ezzel a péuzzel 
Germaine hozzám sietett. 

— Menj – mondta - fizesd 
ki 300,000 frankot; ne feleed a 
nyugtát. Mire visszajösz, itt talá- 
lod kényelemben a te kicsi felesé- 
gedet. 

– Drága Germaine! 
— Ah, mig ez a válópör 

tartott, ugy is oly nehezemre 
esett, tolvaj módra láthatni csak 
téged, este alkonya: után. - Ha 
véletlenül észrevettek volna, a bi- 
róság soha sem oldotta volna fel 
a házasságunkat . . . 

— Az bizonyos. 
– De igy... Ob, milyen 

boldog vagyyk! Tudod e, amiota 
nem vagy a férjem, még sgzáz- 
szorta jobban szeretlek ? 

Ez az állapot azonban nem 
tartott soká. Néhány hét után is- 
mét egybekeltünk, még pedig 
ugyanazon anyakönyvvezető előtt, 
aki először adott össze bennünket. 
A jó ember csodálkozva nézett 
ránk, alig akarta elhinni, hogy 
nem tréfa az egész. 

Második házasságunk boldogsága 
még felulmulta az elsőét. — Volt 
benne valami regényesség, ami 
a nőknek mindig tetszik; mi fér- 
fiak pedig a feleségünk szenve- 
délye szerint érezünk. Financiáink 

is pompásan sikerültek, jövedel- 
münk, a vagyonunk csakhamar 
megkétszereződött; az a két bájos 
gyermek pedig, akiknek a szerel- 
münk életet adott, betetőzte a 
boldogságunkat. 

NEMZETISZINHÁZ 
Ma 1905. május 29. én : 

CGÉSÁÉK. 
Operett 3 felv. 

HKezdete este fél 8 órakor. 

REGÉNY. 

S micsoda kinokat szenvedett 
el Natália, mikor a teaestélyen 
jelen volt Mirando gróf is; mikor 
zongorához kellett ülnie, hogy ki- 
sérje urnöje énekét. Ah, micsoda 
szivhez szóló hangja volt a király- 
nénak! Mély, harangszerü yolt a 
csengése, lágy és szelid volt, de 
mégis telt és erős. 

(Folyt. köv.) 

E
 

Fő-szerkesztő: 

CSOKONAI VITEZ MIHÁLY 
F elelős-szerkesztő 

BENKŐ SÁNDOR. 
Laptulajdonos : 

Gámán Jörököse könyvnyomdája 

Egy Királyi udvar titkaiból. 
Irta, Báró Wallersee Mária. 42 

Izenjen a királynak s kérjen 
kisegitő udvarhölgyet ? 

Nem! Akkor saját független- 
sége forog veszedelemben. Natália 
épp oly gyorsan elvetette ezt a 
gondolatot, mint ahogy az eszébe 
ötlött Hisz jól tudta nyughatatlan- 
ságának valódi okát, bár maga 
sem akarta bevallani magának. 

Bosco gróf tegnap mondott bu- 
csut s Mirando gróf ma váltotta 
fel. Ez az utóbbi már feltétlenül 
a kastélyban van. Hogy szeretett 
volna vele beszélni, de az udvari 
etikett megtiltotta, hogy fogadja. 
Ö tehát sehogysem juthatott hozzá 
s a királyné beszélni fog vele a 
teánál. Ez a godolat mint a tőr 
járta át a szivét. 

Untalanul az az este jutott 
eszébe, mikor az ifju Mitando vé- 
letlenül a királynét zárta karjai 
közé - oh, olyan élénken látta 
lelki szemeivel még most is azt a 
jelenetet s attól az estétől fogva 
vége volt nyugalmának. Hisz látnia 
kellett, hogy mily elragadtatva 
nézte Henrik a királynét, megbü- 
völve mesés szépségétől. S az a 
rövid pillanat megmérgezte Natália 
szivét, de remélte, hogy a gróf 
egyszer csak szóba hozza tévedé- 
sét s szeretetének gyengéd bizo- 
nyitgatásával meg fogja nyugtatni. 
De Mirando állhatatcsan haligatott 
annak az éjszakának az eseményei- 
ről. A fiatal udvarhölgy tisztában 
volt, hogy ugy a gróf, mint a ki- 
rályné azt hitték, hogy nem vett 
észre semmit s mit nyert volna, 
ha szét rombolla ezt a hitüket ? 
csak megszégyenülést! S igy a 
büszkeség s a féltékenység lezárta 
ajkait. De mindent élesen meg- 
figyelt s mint az árnyék követte 
a királyné lépteit. 

Mária Magdolna - ahogy Na- 
táliának tetszett - csakhamar 
visszanyerte eltogulatlanságát, de 
Mirandó bámuló pillantásai nem 
kerülték el a figyelmét. Azt is 
észrevette, hogy a gróf bámulata 
a királynénak is többször feltünt 
s hogy néha gyengéd pirt idézett 
az arcára. 

— Micsoda őrültség volt tőlem 
— szidta magát az udvarhölgy, - 
nogy vőlegényemet rendeltettem 
ki ide a szolgálatra a királyné 
mellé! Micsoda őrültség! Mikor 
láttam, hogy azután a tévedésből 
való ölelkezés után mind a ketten 
hallgattak, mint valami édes titok- 
ról, melyet végleg titokban akar- 
tak tartani, mert azt hitték, hogy 
csak ketten tudják. 

Kolozsvár legszebb 
müdülőhelyének = 

M megnyitása. 
Értesiteni kivánom a n é. kö- 
zönséget, hogy a mult hó 30-án 

megnyilt a - 

SÉTATÉRI - KIOSZK. 
Hetenkint ötször katona-zene. 
Hideg és meleg konyha, czuk- 
rázda. - Valódi oróf Teleki 
con Adám-fele banczai borok. c 

Becses pártfogását kéri: 

Gárdonyi Imre, 
sétatéri kiosk és Lövölde bérlő 

— 

Megnyilt 
l 

: 
: 

Wesselényi Miklós 
szálloda 

kerthelyisége. 
Jó boraim ismertek. Jó magyar kony- 

háról gondoskodtam. Havi előfzetést és 
társas ebéd s vacsorákat elfogadok. 

Tisztelettel 

Manás Jlózsef 
szállodas. 

Fedett helyiség!!! 
.- 

1 forint 
egy darab legfinomabb 
üveggel ellátott nickel 
keretűü szemüveg. vagy 
1 drb. csiptető (cvikker). 

Kun Mátyás, e
 

müköszörüs, késes, kard- 
müves- és látszerész-üz- 
letében, Kossuth-Lajos- 
utca 2. sz. Mindennemü 
javitások, nickelezések 
és köszörülések jutányos 
árban elvállalta tnak. o o 

—
-
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legmagasabb szilárdságu Portland-Cementet aján! olcsó árban a 

B A SS Ó B I 

Kolozsvárt kapható: Csiki Imre (Deák Ferenc u. 39.), Segesváry és Társa (Kossuth Lajos-u. 10.) uraknál. 

LA kolozsvári gazdasági kiállitáson bemutatvak 

és dicsérő-oklevéllel) kitüntetve. 

Sürgönczim: Streck Kolozsvár. 
Telefon: 285. 

Streek József 

Kolozsvárt, 

Kinizsi-utoza 35. sz. alatt. (Óvár.) 
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Gáz-, vizvezeték- és szivattyu- 
felszerelési vállalat. Gázvilágitás 
összes szerelvényni u. m. csillá- 
rok, lyrák, izzólámpák, minden- 

nemű üveg felszerelések és izzó- 
testek (harisnyák) minden nagy- 
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fon 5S11. : Telefon Si11. 
Van szerencsém, szives tudomására hozni, hogy a köbányai Polgári sör- 

főzde részvénytársaság – mely a világhirü Szent-István sört is gyártja — ve- 
zérképviseletét átvettemm. - A többi sörök között gyártja a 
Dupla maláta sört, mely álmatlanság, idegesség, emésztési zavarok és ét- 
vágytalanság ellen, ajánlandó továbbá vérszegénység és lábbadozó betegeknek, vala- 
mint a gyengeség különböző nemei ellen, végre igen fontos szoptató nőknek, ezen sört 
ajánlják dr. Angyán, dr. Elischer, dr. Herstel, dr. Kétli, dr. Korányi, dr. Lanfe- 
nauer és dr. Liebmann budapesti egyetemi tanár urak. 

ÖTVÖS DÁNIELNÉ 
bornagykereskedő, a „Müncheni Pschorr breu" az I Pilseni részvény 

sörfőzde és a kőbányai Polgari sörfőzde r. t. vezérképviselete. 

Sámán J. Örököse Aönyonyomdája 
a legrégibb és a legmodernebbül a8az „%Mj KKolozsvári Kirlap" szer- 

berendezett nyomda-űzlet kesztősége és kiadóhivatala 
Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 1O. sz. Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz. 

Telefon szám 549. Telefon szám 549. 
möxr 

m 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. szám. 

tetnek! 


